J. S. Bach: 

Komm, Jesu, komm

Motette BWV 229

Komm, Jesu, komm, mein Leib ist müde,

die Kraft verschwindt je mehr und mehr,

ich sehne mich nach deinem Frieden;

der saure Weg wird mir zu schwer.

Komm, komm, ich will mich dir ergeben,

du bist der rechte Weg,

die Wahrheit und das Leben.

Drum schlie( ich mich in deine H(nde 

und sage, Welt, zu guter Nacht!

Eilt gleich mein Lebenslauf zu Ende,

ist doch der Geist wohl angebracht,

er soll bei seinem Schöpfer schweben,

weil Jesus ist und bleibt

der wahre Weg zum Leben.

Text von Paul Thymich

(Wagnersches Gesangbuch, 1697)

J. S. Bach:

’Komm, Jesu, komm’

Motet BWV 229

Come, Jesus, come, my body is weary,

Its vigour dwindles more and more,

I long for your peace.

Too difficult the stony path becomes for me,

Come, come, I wish to give myself to you,

You are the true way,

The truth and the life.

Therefore I place myself into your hands,

And to the world I say good night.

Though to its end my life now hastens,

The spirit is nonetheless prepared,

It shall hover near its maker,

For Jesus is and still remains

The very path to life.

Paul Thymich

(Wagnersches Gesangbuch, 1697)

J. S. Bach:

„Komm, Jesu, komm”

Motetta BWV 229

Jöjj, Jézus, jöjj, testem fáradt,

erőm mindinkább eltűnik,

békéd után vágyakozom;

az életút keserve már túl nehéz nekem.

Jöjj, jöjj hát, Neked akarom adni magam,

mert Te vagy a helyes út,

az igazság és az élet.

Így a Te kezedbe hajtom fejem,

és mondok neked, világ, jó éjszakát!

Mert bár életem végéhez közelít,

szellemem már felkészült a búcsúra, 

hisz hamarosan Teremtőjénél lebeg majd,

mivel Jézus most és mindörökre

az igaz út az élethez.

Paul Thymich

(Wagnersches Gesangbuch, 1697)
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